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Sefer Chabaqquq (Habakkuk) 

Chapter 1 
 

ShavuaShavuaShavuaShavua    Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (Reading Schedule (44th44th44th44th    sidrsidrsidrsidrahahahah) ) ) ) ––––    HabHabHabHab    1111    ----    3333    
 

:@IAPD  WEWAG  DFG  XY@  @YND Hab1:1 

:‚‹¹ƒ´Mµ† ™ERµƒ¼‰ †́ˆ́‰ š¶�¼‚ ‚́WµLµ† ‚ 

1. hamasa’ ‘asher chazah chabaquq hanabi’. 
Hab1:1 The  oracle which Habakkuk the prophet saw. 

‹1:1› Τὸ λῆµµα, ὃ εἶδεν Αµβακουµ ὁ προφήτης.   
1 To l�mma, ho eiden Ambakoum ho proph�t�s.   

 

  JIL@  WRF@  RNYZ  @LE  IZREY  DEDI  DP@-CR 2 

:RIYEZ  @LE  QNG 

 ¡‹¶�·‚ ™µ”̧ ¶̂‚ ”́�¸�¹œ ‚¾�¸‡ ‹¹U̧”µE¹� †´E†́‹ †´’´‚-…µ” ƒ 

:µ”‹¹�Ÿœ ‚¾�¸‡ “́�´‰ 
2. `ad-’anah Yahúwah shiua`’ti w’lo’ thish’ma` ‘ez’`aq ‘eleyak chamas w’lo’ thoshi`a. 
Hab1:2 How long, O DEDIDEDIDEDIDEDI, will I call for help, And You will not hear? I cry out to You, Violence! 

Yet You do not save. 

‹2› Ἕως τίνος, κύριε, κεκράξοµαι καὶ οὐ µὴ εἰσακούσῃς;  βοήσοµαι πρὸς σὲ ἀδικούµενος 
καὶ οὐ σώσεις;   
2 He�s tinos, kyrie, kekraxomai kai ou m� eisakousÿs?  bo�somai pros se adikoumenos kai ou s�seis?  

 

  IDIE  ICBPL  QNGE  CYE  HIAZ  LNRE  OE@  IP@XZ  DNL 3 

:@YI  OECNE  AIX 

 ƒ‹¹š ‹¹†¸‹µ‡ ‹¹Ç„¶’¸� “́�´‰¸‡ …¾�̧‡ Š‹¹AµU �´�́”̧‡ ‘¶‡´‚ ‹¹’·‚̧šµœ †´L´� „ 

:‚́W¹‹ ‘Ÿ…´�E 
3. lamah thar’eni ‘awen w’`amal tabit w’shod w’chamas l’neg’di way’hi rib umadon yisa’. 
Hab1:3 Why do You make me see iniquity, And cause me to look on wickedness? Yes, destruction 

and violence are before me; Strife exists and contention arises. 

‹3› ἵνα τί µοι ἔδειξας κόπους καὶ πόνους, ἐπιβλέπειν ταλαιπωρίαν καὶ ἀσέβειαν;  ἐξ 
ἐναντίας µου γέγονεν κρίσις, καὶ ὁ κριτὴς λαµβάνει.   
3 hina ti moi edeixas kopous kai ponous, epiblepein talaip�rian kai asebeian?  ex enantias mou gegonen 

krisis, kai ho krit�s lambanei.  

 

  RYX  IK  HTYN  GVPL  @VI-@LE  DXEZ  BETZ  OK-LR 4 

:LWRN  HTYN  @VI  OK-LR  WICVD-Z@  XIZKN 

 ”́�´š ‹¹J Š́P¸�¹� ‰µ ¶̃’´� ‚· ·̃‹-‚¾�¸‡ †´šŸU „E–́U ‘·J-�µ” … 

:�´Rº”̧� Š́P¸�¹� ‚· ·̃‹ ‘·J-�µ” ™‹¹CµQµ†-œ¶‚ š‹¹U̧0µ� 
4. `al-ken taphug torah w’lo’-yetse’ lanetsach mish’pat kiy rasha` mak’tir ‘eth-hatsadiq `al-
ken yetse’ mish’pat m’`uqal. 
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Hab1:4 Therefore the law is ignored And justice is never upheld. For the wicked surround the 

righteous; Therefore justice comes out perverted.  

‹4› διὰ τοῦτο διεσκέδασται νόµος, καὶ οὐ διεξάγεται εἰς τέλος κρίµα, ὅτι ὁ ἀσεβὴς 
καταδυναστεύει τὸν δίκαιον·  ἕνεκεν τούτου ἐξελεύσεται τὸ κρίµα διεστραµµένον.   
4 dia touto dieskedastai nomos, kai ou diexagetai eis telos krima, hoti ho aseb�s katadynasteuei ton 

dikaion;  heneken toutou exeleusetai to krima diestrammenon.  

 

  MKINIA  LRT  LRT-IK  EDNZ  EDNZDE  EHIADE  MIEBA  E@X 5 

:XTQI  IK  EPIN@Z  @L 

 1¶0‹·�‹¹A �·”¾P �µ”¾–-‹¹J E†́�¸U E†¸LµU¹†¸‡ EŠ‹¹Aµ†¸‡ 1¹‹ŸBµƒ E‚̧š † 

:š́Pº“¸‹ ‹¹J E’‹¹�¼‚µœ ‚¾� 
5. r’u bagoyim w’habitu w’hitam’hu t’mahu kiy-pho`al po`el bimeykem lo’ tha’aminu kiy 
y’supar. 
Hab1:5 Look among the nations! Observe! Be astonished! Wonder! Because I am doing something 

in your days You would not believe if you were told. 

‹5› ἴδετε, οἱ καταφρονηταί, καὶ ἐπιβλέψατε καὶ θαυµάσατε θαυµάσια καὶ ἀφανίσθητε, 
διότι ἔργον ἐγὼ ἐργάζοµαι ἐν ταῖς ἡµέραις ὑµῶν, ὃ οὐ µὴ πιστεύσητε ἐάν τις ἐκδιηγῆται.   
5 idete, hoi kataphron�tai, kai epiblepsate kai thaumasate thaumasia kai aphanisth�te, dioti ergon eg� 

ergazomai en tais h�merais hym�n, ho ou m� pisteus�te ean tis ekdi�g�tai.  
 

  JLEDD  XDNPDE  XND  IEBD  MICYKD-Z@  MIWN  IPPD-IK 6 

:EL-@L  ZEPKYN  ZYXL  UX@-IAGXNL 

 ¢·�Ÿ†µ† š́†¸�¹Mµ†¸‡ šµLµ† ‹ŸBµ† 1‹¹C¸4µJµ†-œ¶‚ 1‹¹™·� ‹¹’¸’¹†-‹¹J ‡ 

:Ÿ�-‚¾K œŸ’́J̧�¹� œ¶�¶š́� —¶š¶‚-‹·ƒ¼‰¸š¶�¸� 
6. kiy-hin’ni meqim ‘eth-hakas’dim hagoy hamar w’hanim’har haholek l’mer’chabey-’erets 
laresheth mish’kanoth lo’-lo. 
Hab1:6 For behold, I am raising up the Chaldeans, That fierce and impetuous people Who march 

throughout the earth To  seize dwelling places which are not theirs. 

‹6› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ἐφ’ ὑµᾶς τοὺς Χαλδαίους τοὺς µαχητάς, τὸ ἔθνος τὸ πικρὸν καὶ 
τὸ ταχινὸν τὸ πορευόµενον ἐπὶ τὰ πλάτη τῆς γῆς τοῦ κατακληρονοµῆσαι σκηνώµατα οὐκ 
αὐτοῦ·   
6 dioti idou eg� exegeir� ephí hymas tous Chaldaious tous mach�tas, to ethnos to pikron kai to tachinon 

to poreuomenon epi ta plat� t�s g�s tou katakl�ronom�sai sk�n�mata ouk autou;  

 

:@VI  EZ@YE  EHTYN  EPNN  @ED  @XEPE  MI@ 7 

:‚· ·̃‹ Ÿœ·‚̧4E ŸŠ́P¸�¹� EM¶L¹� ‚E† ‚́šŸ’¸‡ 1¾‹́‚ ˆ 

7. ‘ayom w’nora’ hu’ mimenu mish’pato us’etho yetse’. 
Hab1:7 They are dreaded and feared; Their justice and authority originate with themselves. 

‹7› φοβερὸς καὶ ἐπιφανής ἐστιν, ἐξ αὐτοῦ τὸ κρίµα αὐτοῦ ἔσται, καὶ τὸ λῆµµα αὐτοῦ ἐξ 
αὐτοῦ ἐξελεύσεται·   
7 phoberos kai epiphan�s estin, ex autou to krima autou estai, kai to l�mma autou ex autou exeleusetai;  
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  EIYXT  EYTE  AXR  IA@FN  ECGE  EIQEQ  MIXNPN  ELWE 8 

:LEK@L  YG  XYPK  ETRI  E@AI  WEGXN  EIYXTE 

 ‡‹́�´š́P E�´–E ƒ¶š¶” ‹·ƒ·‚̧F¹� ECµ‰¸‡ ‡‹́“E“ 1‹¹š·�¸M¹� EKµ™̧‡ ‰ 

:�Ÿ0½‚¶� �´‰ š¶�¶’̧J E–º”́‹ E‚¾ƒ´‹ ™Ÿ‰́š·� ‡‹́�´š́–E 
8. w’qalu min’merim susayu w’chadu miz’ebey `ereb uphashu parashayu upharashayu 
merachoq yabo’u ya`uphu k’nesher chash le’ekol. 
Hab1:8 Their horses are swifter than leopards And keener than wolves in the evening. Their 

horsemen come galloping, Their horsemen come from afar; They fly like an eagle swooping down 

to devour. 

‹8› καὶ ἐξαλοῦνται ὑπὲρ παρδάλεις οἱ ἵπποι αὐτοῦ καὶ ὀξύτεροι ὑπὲρ τοὺς λύκους τῆς 
Ἀραβίας·  καὶ ἐξιππάσονται οἱ ἱππεῖς αὐτοῦ καὶ ὁρµήσουσιν µακρόθεν καὶ πετασθήσονται 
ὡς ἀετὸς πρόθυµος εἰς τὸ φαγεῖν.   
8 kai exalountai hyper pardaleis hoi hippoi autou kai oxyteroi hyper tous lykous t�s Arabias;  kai 

exippasontai hoi hippeis autou kai horm�sousin makrothen kai petasth�sontai h�s aetos prothymos eis to 

phagein.  

 

  LEGK  SQ@IE  DNICW  MDIPT  ZNBN  @EAI  QNGL  DLK 9 

:IAY 

 �Ÿ‰µJ •¾“½‚¶Iµ‡ †´�‹¹…́™ 1¶†‹·’¸P œµLµ„¸� ‚Ÿƒ́‹ “́�´‰¸� †¾KºJ Š 

:‹¹ƒ¶� 
9. kuloh l’chamas yabo’ m’gamath p’neyhem qadimah waye’esoph kachol shebi. 
Hab1:9 All of them come for violence. Their horde of faces moves forward. They collect captives 

like sand. 

‹9› συντέλεια εἰς ἀσεβεῖς ἥξει ἀνθεστηκότας προσώποις αὐτῶν ἐξ ἐναντίας καὶ συνάξει ὡς 
ἄµµον αἰχµαλωσίαν.   
9 synteleia eis asebeis h�xei anthest�kotas pros�pois aut�n ex enantias kai synaxei h�s ammon 

aichmal�sian.  

 

  @ED  EL  WGYN  MIPFXE  QLWZI  MIKLNA  @EDE 10 

:DCKLIE  XTR  XAVIE  WGYI  XVAN-LKL 

 ‚E† Ÿ� ™́‰¸4¹� 1‹¹’̧ˆ¾ş̌‡ “´Kµ™̧œ¹‹ 1‹¹0́�¸LµA ‚E†¸‡ ‹ 

:D´…̧J̧�¹Iµ‡ š́–´” š¾A¸ ¹̃Iµ‡ ™́‰¸4¹‹ š́˜̧ƒ¹�-�´0̧� 
10. w’hu’ bam’lakim yith’qalas w’roz’nim mis’chaq lo hu’ l’kal-mib’tsar yis’chaq wayits’bor 
`aphar wayil’k’dah. 
Hab1:10 They mock at kings And rulers are a laughing matter to them. They laugh at every 

fortress And heap up rubble to capture it. 

‹10› καὶ αὐτὸς ἐν βασιλεῦσιν ἐντρυφήσει, καὶ τύραννοι παίγνια αὐτοῦ, καὶ αὐτὸς εἰς πᾶν 
ὀχύρωµα ἐµπαίξεται καὶ βαλεῖ χῶµα καὶ κρατήσει αὐτοῦ.   
10 kai autos en basileusin entryph�sei, kai tyrannoi paignia autou, kai autos eis pan ochyr�ma 

empaixetai kai balei ch�ma kai krat�sei autou.  
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:EDL@L  EGK  EF  MY@E  XARIE  GEX  SLG  F@ 11 

:Ÿ†¾�‚·� Ÿ‰¾0 Eˆ 1·�´‚̧‡ š¾ƒ¼”µIµ‡ µ‰Eš •µ�´‰ ˆ́‚ ‚‹ 

11. ‘az chalaph rucha waya`abor w’ashem zu kocho le’loho. 
Hab1:11 Then they will sweep through like the wind and pass on. But they will be held guilty, 

They whose strength is their elohim.  

‹11› τότε µεταβαλεῖ τὸ πνεῦµα καὶ διελεύσεται καὶ ἐξιλάσεται·  αὕτη ἡ ἰσχὺς τῷ θεῷ µου.  
-- 
11 tote metabalei to pneuma kai dieleusetai kai exilasetai;  haut� h� ischys tŸ theŸ mou.  -- 

 

  DEDI  ZENP  @L  IYCW  IDL@  DEDI  MCWN  DZ@  @ELD 12 

:EZCQI  GIKEDL  XEVE  EZNY  HTYNL 

œE�´’ ‚¾� ‹¹�¾…̧™ ‹µ†¾�½‚ †´E†´‹ 1¶…¶R¹� †́Uµ‚ ‚Ÿ�¼† ƒ‹ 

:ŸU̧…µ“¸‹ µ‰‹¹0Ÿ†¸� šE˜̧‡ ŸU̧�µ4 Š́P¸�¹�̧� †´E†´‹ 
12. halo’ ‘atah miqedem Yahúwah ‘Elohay q’doshi lo’ namuth Yahúwah l’mish’pat sam’to 
w’tsur l’hokicha y’sad’to. 
Hab1:12 Are You not from everlasting, O DEDIDEDIDEDIDEDI, my El, my Holy One? We will not die. You, O 

DEDIDEDIDEDIDEDI, have appointed them to judge; And You, O Rock, have established them to correct. 

‹12› οὐχὶ σὺ ἀπ’ ἀρχῆς, κύριε, ὁ θεὸς ὁ ἅγιός µου;  καὶ οὐ µὴ ἀποθάνωµεν.  κύριε, εἰς κρίµα 
τέταχας αὐτόν·  καὶ ἔπλασέν µε τοῦ ἐλέγχειν παιδείαν αὐτοῦ.   
12 ouchi sy apí arch�s, kyrie, ho theos ho hagios mou?  kai ou m� apothan�men.  kyrie, eis krima 

tetachas auton;  kai eplasen me tou elegchein paideian autou. 

 

  LKEZ  @L  LNR-L@  HIADE  RX  ZE@XN  MIPIR  XEDH 13 

:EPNN  WICV  RYX  RLAA  YIXGZ  MICBEA  HIAZ  DNL 

†´Ĺ� �´0Eœ ‚¾� �´�́”-�¶‚ Š‹¹Aµ†¸‡ ”́š œŸ‚̧š·� 1¹‹µ’‹·” šŸ†¸Š „‹ 

:EM¶L¹� ™‹¹Cµ˜ ”́�´š ”µKµƒ¸A �‹¹š¼‰µU 1‹¹…̧„ŸA Š‹¹Aµœ 
13. t’hor `eynayim mer’oth ra` w’habit ‘el-`amal lo’ thukal lamahthabit bog’dim tacharish 
b’bala` rasha` tsadiq mimenu. 
Hab1:13 Your eyes are too pure to approve evil, And You can not look on wickedness with favor. 

Why do You look with favor On those who deal treacherously? Why are You silent when the 

wicked swallow up Those more righteous than they? 

‹13› καθαρὸς ὀφθαλµὸς τοῦ µὴ ὁρᾶν πονηρά, καὶ ἐπιβλέπειν ἐπὶ πόνους οὐ δυνήσῃ·  ἵνα τί 
ἐπιβλέπεις ἐπὶ καταφρονοῦντας;  παρασιωπήσῃ ἐν τῷ καταπίνειν ἀσεβῆ τὸν δίκαιον;   
13 katharos ophthalmos tou m� horan pon�ra, kai epiblepein epi ponous ou dyn�sÿ;  hina ti epiblepeis 

epi kataphronountas?  parasi�p�sÿ en tŸ katapinein aseb� ton dikaion?  

 

:EA  LYN-@L  YNXK  MID  IBCK  MC@  DYRZE 14 

:ŸA �·�¾�-‚¾� 4¶�¶ş̌J 1´Iµ† ‹·„̧…¹J 1´…́‚ †¶4¼”µUµ‡ …‹ 

14. wata`aseh ‘adam kid’gey hayam k’remes lo’-moshel bo. 
Hab1:14 Why have You made men like the fish of the sea, Like creeping things without a ruler 

over them? 
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‹14› καὶ ποιήσεις τοὺς ἀνθρώπους ὡς τοὺς ἰχθύας τῆς θαλάσσης καὶ ὡς τὰ ἑρπετὰ τὰ οὐκ 
ἔχοντα ἡγούµενον.   
14 kai poi�seis tous anthr�pous h�s tous ichthuas t�s thalass�s kai h�s ta herpeta ta ouk echonta 

h�goumenon.  

 

  EZXNKNA  EDTQ@IE  ENXGA  EDXBI  DLRD  DKGA  DLK 15 

:LIBIE  GNYI  OK-LR 

 ŸU̧šµ�¸0¹�¸A E†·–¸“µ‚µ‹¸‡ Ÿ�̧š¶‰¸ƒ E†·š¾„¸‹ †́�¼”·† †´Jµ‰¸A †¾KºJ ‡Š 

:�‹¹„́‹¸‡ ‰µ�¸4¹‹ ‘·J-�µ” 
15. kuloh b’chakah he`alah y’gorehu b’cher’mo w’ya’as’phehu b’mik’mar’to `al-ken yis’mach 
w’yagil. 
Hab1:15 The Chaldeans bring all of them up with a hook, Drag them away with their net, And 

gather them together in their fishing net. Therefore they rejoice and are glad. 

‹15› συντέλειαν ἐν ἀγκίστρῳ ἀνέσπασεν καὶ εἵλκυσεν αὐτὸν ἐν ἀµφιβλήστρῳ καὶ 
συνήγαγεν αὐτὸν ἐν ταῖς σαγήναις αὐτοῦ·  ἕνεκεν τούτου εὐφρανθήσεται καὶ χαρήσεται ἡ 
καρδία αὐτοῦ·   
15 synteleian en agkistrŸ anespasen kai heilkysen auton en amphibl�strŸ kai syn�gagen auton en tais 

sag�nais autou;  heneken toutou euphranth�setai kai char�setai h� kardia autou;  

 

ONY  DNDA  IK  EZXNKNL  XHWIE  ENXGL  GAFI  OK-LR 16 

:D@XA  ELK@NE  EWLG 

 ‘·�´� †́L·†́ƒ ‹¹J ŸU̧šµ�¸0¹�¸� š·Hµ™‹¹‡ Ÿ�¸š¶‰¸� µ‰·Aµˆ̧‹ ‘·J-�µ” ˆŠ 

:†´‚¹ş̌A Ÿ�´0¼‚µ�E Ÿ™̧�¶‰ 
16. `al-ken y’zabecha l’cher’mo wiqater l’mik’mar’to kiy bahemah shamen chel’qo uma’akalo 
b’ri’ah. 
Hab1:16 Therefore they offer a sacrifice to their net and burn incense to their fishing net; Because 

through these things their catch is large, And their food is plentiful. 

‹16› ἕνεκεν τούτου θύσει τῇ σαγήνῃ αὐτοῦ καὶ θυµιάσει τῷ ἀµφιβλήστρῳ αὐτοῦ, ὅτι ἐν 
αὐτοῖς ἐλίπανεν µερίδα αὐτοῦ, καὶ τὰ βρώµατα αὐτοῦ ἐκλεκτά·   
16 heneken toutou thysei tÿ sag�nÿ autou kai thymiasei tŸ amphibl�strŸ autou, hoti en autois elipanen 

merida autou, kai ta br�mata autou eklekta;  

 

:LENGI  @L  MIEB  BXDL  CINZE  ENXG  WIXI  OK  LRD 17 

“ :�Ÿ�̧‰µ‹ ‚¾� 1¹‹ŸB „¾š¼†µ� …‹¹�́œ̧‡ Ÿ�¸š¶‰ ™‹¹š́‹ ‘·J �µ”µ† ˆ‹ 

17. ha`al ken yariq cher’mo w’thamid laharog goyim lo’ yach’mol. 
Hab1:17 Will they therefore empty their net And continually slay nations without sparing? 

‹17› διὰ τοῦτο ἀµφιβαλεῖ τὸ ἀµφίβληστρον αὐτοῦ καὶ διὰ παντὸς ἀποκτέννειν ἔθνη οὐ 
φείσεται.    
17 dia touto amphibalei to amphibl�stron autou kai dia pantos apoktennein ethn� ou pheisetai.    
 

Chapter 2 
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  XEVN-LR  DAVIZ@E  DCNR@  IZXNYN-LR Hab2:1 

:IZGKEZ-LR  AIY@  DNE  IA-XACI-DN  ZE@XL  DTV@E 

šŸ˜́�-�µ” †́ƒ¸Qµ‹¸œ¶‚̧‡ †´…¾�½”¶‚ ‹¹U̧šµ�¸�¹�-�µ” ‚ 

:‹¹U̧‰µ0ŸU-�µ” ƒ‹¹�´‚ †´�E ‹¹A-š¶Aµ…̧‹-†µ� œŸ‚̧š¹� †¶Pµ ¼̃‚µ‡ 
1. `al-mish’mar’ti ‘e`emodah w’eth’yats’bah `al-matsor wa’atsapeh lir’oth mah-y’daber-bi 
umah ‘ashib `al-tokach’ti. 
Hab2:1 I will stand on my guard post And station myself on the rampart; And I will keep watch to 

see what He will speak to me, And how I may reply when I am reproved. 

‹2:1› Ἐπὶ τῆς φυλακῆς µου στήσοµαι καὶ ἐπιβήσοµαι ἐπὶ πέτραν καὶ ἀποσκοπεύσω τοῦ 
ἰδεῖν τί λαλήσει ἐν ἐµοὶ καὶ τί ἀποκριθῶ ἐπὶ τὸν ἔλεγχόν µου.   
1 Epi t�s phylak�s mou st�somai kai epib�somai epi petran kai aposkopeus� tou idein ti lal�sei en emoi 

kai ti apokrith� epi ton elegchon mou.  

 

  ORNL  ZEGLD-LR  X@AE  OEFG  AEZK  XN@IE  DEDI  IPPRIE 2 

:EA  @XEW  UEXI 

 ‘µ”µ�¸� œŸ‰ºKµ†-�µ” š·‚́ƒE ‘Ÿˆ́‰ ƒŸœ̧J š¶�‚¾Iµ‡ †́E†´‹ ‹¹’·’¼”µIµ‡ ƒ 

:Ÿƒ ‚·šŸ™ —Eš́‹ 
2. waya`aneni Yahúwah wayo’mer k’thob chazon uba’er `al-haluchoth l’ma`an yaruts qore’ 
bo. 
Hab2:2 Then DEDIDEDIDEDIDEDI answered me and said, Record the vision And inscribe it on tablets, That the 

one who reads it may run. 

‹2› καὶ ἀπεκρίθη πρός µε κύριος καὶ εἶπεν Γράψον ὅρασιν καὶ σαφῶς ἐπὶ πυξίον, ὅπως 
διώκῃ ὁ ἀναγινώσκων αὐτά.   
2 kai apekrith� pros me kyrios kai eipen Grapson horasin kai saph�s epi pyxion, hop�s di�kÿ ho 

anagin�sk�n auta.  

 

  DNDNZI-M@  AFKI  @LE  UWL  GTIE  CRENL  OEFG  CER  IK 3 

:XG@I  @L  @AI  @A-IK  EL-DKG 

 D́�¸†µ�̧œ¹‹-1¹‚ ƒ·Fµ0̧‹ ‚¾�¸‡ —·Rµ� µ‰·–´‹¸‡ …·”ŸLµ� ‘Ÿˆ́‰ …Ÿ” ‹¹J „ 

:š·‰µ‚̧‹ ‚¾� ‚¾ƒ́‹ ‚¾ƒ-‹¹J Ÿ�-†·Jµ‰ 
3. kiy `od chazon lamo`ed w’yaphecha laqets w’lo’ y’kazeb ‘im-yith’mah’mah chakeh-lo kiy-
bo’ yabo’ lo’ y’acher. 
Hab2:3 For the vision is yet for the appointed time; It hastens toward the goal and it will not fail. 

Though it tarries, wait for it; For it will certainly come, it will not delay.  

‹3› διότι ἔτι ὅρασις εἰς καιρὸν καὶ ἀνατελεῖ εἰς πέρας καὶ οὐκ εἰς κενόν·  ἐὰν ὑστερήσῃ, 
ὑπόµεινον αὐτόν, ὅτι ἐρχόµενος ἥξει καὶ οὐ µὴ χρονίσῃ.   
3 dioti eti horasis eis kairon kai anatelei eis peras kai ouk eis kenon;  ean hyster�sÿ, hypomeinon auton, 

hoti erchomenos h�xei kai ou m� chronisÿ.  

 

:DIGI  EZPEN@A  WICVE  EA  EYTP  DXYI-@L  DLTR  DPD 4 

:†¶‹¸‰¹‹ Ÿœ́’E�½‚¶A ™‹¹Cµ˜̧‡ ŸA Ÿ�̧–µ’ †´ş̌�´‹-‚¾� †́�¸Pº” †·M¹† … 
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4. hineh `up’lah lo’-yash’rah naph’sho bo w’tsadiq be’emunatho yich’yeh. 
Hab2:4 Behold, as for the proud one, His soul is not right within him; But the righteous will live 

by his faith. 

‹4› ἐὰν ὑποστείληται, οὐκ εὐδοκεῖ ἡ ψυχή µου ἐν αὐτῷ·  ὁ δὲ δίκαιος ἐκ πίστεώς µου 
ζήσεται.   
4 ean hyposteil�tai, ouk eudokei h� psych� mou en autŸ;  ho de dikaios ek piste�s mou z�setai.  

 

  AIGXD  XY@  DEPI  @LE  XIDI  XAB  CBEA  OIID-IK  S@E 5 

  EIL@  SQ@IE  RAYI  @LE  ZENK  @EDE  EYTP  LE@YK 
:MINRD-LK  EIL@  UAWIE  MIEBD-LK 

ƒ‹¹‰¸š¹† š¶�¼‚ †¶‡¸’¹‹ ‚¾�̧‡ š‹¹†´‹ š¶ƒ¶B …·„ŸA ‘¹‹µIµ†-‹¹J •µ‚̧‡ † 

 ‡‹́�·‚ •¾“½‚¶Iµ‡ ”́A¸4¹‹ ‚¾�̧‡ œ¶‡´Lµ0 ‚E†¸‡ Ÿ�̧–µ’ �Ÿ‚̧�¹J 
:1‹¹Lµ”́†-�´J ‡‹´�·‚ —¾A¸™¹Iµ‡ 1¹‹ŸBµ†-�´J 

5. w’aph kiy-hayayin boged geber yahir w’lo’ yin’weh ‘asher hir’chibkish’ol naph’sho w’hu’ 
kamaweth w’lo’ yis’ba` waye’esoph ‘elayu kal-hagoyim wayiq’bots ‘elayu kal-ha`amim. 
Hab2:5 Furthermore, wine betrays the haughty man, So that he does not stay at home. He 

enlarges his appetite like Sheol, And he is like death, never satisfied. He also gathers to himself all 

nations And collects to himself all peoples.  

‹5› ὁ δὲ κατοινωµένος καὶ καταφρονητὴς ἀνὴρ ἀλάζων οὐδὲν µὴ περάνῃ, ὃς ἐπλάτυνεν 
καθὼς ὁ ᾅδης τὴν ψυχὴν αὐτοῦ, καὶ οὗτος ὡς θάνατος οὐκ ἐµπιπλάµενος καὶ ἐπισυνάξει ἐπ’ 
αὐτὸν πάντα τὰ ἔθνη καὶ εἰσδέξεται πρὸς αὐτὸν πάντας τοὺς λαούς.   
5 ho de katoin�menos kai kataphron�t�s an�r alaz�n ouden m� peranÿ, hos eplatynen kath�s ho ha1d�s 

t�n psych�n autou, kai houtos h�s thanatos ouk empiplamenos kai episynaxei epí auton panta ta ethn� 

kai eisdexetai pros auton pantas tous laous.  

 

  EL  ZECIG  DVILNE  E@YI  LYN  EILR  MLK  DL@-@ELD 6 

  EILR  CIAKNE  IZN-CR  EL-@L  DAXND  IED  XN@IE 
:HIHAR 

Ÿ� œŸ…‹¹‰ †́˜‹¹�¸�E E‚́W¹‹ �́�´� ‡‹́�´” 1́Kº0 †¶K·‚-‚Ÿ�¼† ‡ 

 ‡‹́�´” …‹¹A¸0µ�E ‹µœ́�-…µ” Ÿ�-‚¾K †¶A¸šµLµ† ‹Ÿ† šµ�‚¾‹¸‡ 
:Š‹¹Ş̌ƒµ” 

6. halo’-’eleh kulam `alayu mashal yisa’u um’litsah chidoth low’yo’mar hoy hamar’beh lo’-lo 
`ad-mathay umak’bid `alayu `ab’tit. 
Hab2:6 Will not all of these take up a taunt-song against him, Even mockery and insinuations 

against him And say, Woe to him who increases what is not his For how long And makes himself 

rich with loans? 

‹6› οὐχὶ ταῦτα πάντα παραβολὴν κατ’ αὐτοῦ λήµψονται καὶ πρόβληµα εἰς διήγησιν αὐτοῦ;  
καὶ ἐροῦσιν Οὐαὶ ὁ πληθύνων ἑαυτῷ τὰ οὐκ ὄντα αὐτοῦ--ἕως τίνος;  --καὶ βαρύνων τὸν 
κλοιὸν αὐτοῦ στιβαρῶς.   
6 ouchi tauta panta parabol�n katí autou l�mpsontai kai probl�ma eis di�g�sin autou?  kai erousin Ouai 
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ho pl�thyn�n heautŸ ta ouk onta autou--he�s tinos?  --kai baryn�n ton kloion autou stibar�s.  

 

  ZIIDE  JIRFRFN  EVWIE  JIKYP  ENEWI  RZT  @ELD 7 

:ENL  ZEQYNL 

 œŸN¹�¸�¹� ´œ‹¹‹´†¸‡ ¡‹¶”̧ˆ̧”µˆ̧� E˜̧™¹‹¸‡ ¡‹¶0̧�¾’ E�E™́‹ ”µœ¶– ‚Ÿ�¼† ˆ 

:Ÿ�́� 
7. halo’ phetha` yaqumu nosh’keyak w’yiq’tsu m’za`’z’`eyak w’hayitha lim’shisoth lamo. 
Hab2:7 Will not your creditors rise up suddenly, And those who collect from you awaken? Indeed, 

you will become plunder for them. 

‹7› ὅτι ἐξαίφνης ἀναστήσονται δάκνοντες αὐτόν, καὶ ἐκνήψουσιν οἱ ἐπίβουλοί σου, καὶ ἔσῃ 
εἰς διαρπαγὴν αὐτοῖς.   
7 hoti exaiphn�s anast�sontai daknontes auton, kai ekn�psousin hoi epibouloi sou, kai esÿ eis diarpag�n 

autois.  
 

  INCN  MINR  XZI-LK  JELYI  MIAX  MIEB  ZELY  DZ@  IK 8 

:DA  IAYI-LKE  DIXW  UX@-QNGE  MC@ 

 ‹·�¸C¹� 1‹¹Lµ” š¶œ¶‹-�´J ¡EK´�¸‹ 1‹¹Aµš 1¹‹ŸB ́œŸKµ� †´Uµ‚ ‹¹J ‰ 

– :D́ƒ ‹·ƒ¸�¾‹-�́0̧‡ †´‹̧š¹™ —¶š¶‚-“µ�¼‰µ‡ 1´…´‚ 
8. kiy ‘atah shalotha goyim rabim y’shaluk kal-yether `amim mid’mey ‘adam wachamas-
’erets qir’yah w’kal-yosh’bey bah. 
Hab2:8 Because you have looted many nations, All the remainder of the peoples will loot you 

Because of human bloodshed and violence done to the land, To the town and all its inhabitants.  

‹8› διότι σὺ ἐσκύλευσας ἔθνη πολλά, σκυλεύσουσίν σε πάντες οἱ ὑπολελειµµένοι λαοὶ δι’ 
αἵµατα ἀνθρώπων καὶ ἀσεβείας γῆς καὶ πόλεως καὶ πάντων τῶν κατοικούντων αὐτήν.  -- 
8 dioti sy eskyleusas ethn� polla, skyleusousin se pantes hoi hypoleleimmenoi laoi dií haimata 

anthr�p�n kai asebeias g�s kai pole�s kai pant�n t�n katoikount�n aut�n.  --  

 

  LVPDL  EPW  MEXNA  MEYL  EZIAL  RX  RVA  RVA  IED 9 

:RX-SKN 

 �·˜́M¹†¸� ŸM¹™ 1Ÿš́LµA 1E4´� Ÿœ‹·ƒ¸� ”́š ”µ ¶̃A µ”·˜¾A ‹Ÿ† Š 

:”́š-•µJ¹� 
9. hoy botse`a betsa` ra` l’beytho lasum bamarom qino l’hinatsel mikaph-ra`. 
Hab2:9 Woe to him who gets evil gain for his house To put his nest on high, To be delivered from 

the hand of calamity! 

‹9› ὦ ὁ πλεονεκτῶν πλεονεξίαν κακὴν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ τοῦ τάξαι εἰς ὕψος νοσσιὰν αὐτοῦ τοῦ 
ἐκσπασθῆναι ἐκ χειρὸς κακῶν.   
9 � ho pleonekt�n pleonexian kak�n tŸ oikŸ autou tou taxai eis huuos nossian autou tou ekspasth�nai ek 

cheiros kak�n. 

 

:JYTP  @HEGE  MIAX  MINR-ZEVW  JZIAL  ZYA  ZVRI 10 
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:¡¶�¸–µ’ ‚·ŠŸ‰¸‡ 1‹¹Aµš 1‹¹Lµ”-œŸ˜̧™ ¡¶œ‹·ƒ¸� œ¶�¾A ´U̧ µ̃”́‹ ‹ 

10. ya`ats’ta bosheth l’beythek q’tsoth-`amim rabim w’chote’ naph’shek. 
Hab2:10 You have devised a shameful thing for your house By cutting off many peoples; So you 

are sinning against yourself. 

‹10› ἐβουλεύσω αἰσχύνην τῷ οἴκῳ σου, συνεπέρανας λαοὺς πολλούς, καὶ ἐξήµαρτεν ἡ ψυχή 
σου·   
10 ebouleus� aischyn�n tŸ oikŸ sou, syneperanas laous pollous, kai ex�marten h� psych� sou;  

 

:DPPRI  URN  QITKE  WRFZ  XIWN  OA@-IK 11 

– :†́M¶’¼”µ‹ —·”·� “‹¹–´0̧‡ ™́”̧ ¹̂U š‹¹R¹� ‘¶ƒ¶‚-‹¹J ‚‹ 

11. kiy-’eben miqir tiz’`aq w’kaphis me`ets ya`anenah. 
Hab2:11 Surely the stone will cry out from the wall, And the rafter will answer it from the 

framework.  

‹11› διότι λίθος ἐκ τοίχου βοήσεται, καὶ κάνθαρος ἐκ ξύλου φθέγξεται αὐτά.  -- 
11 dioti lithos ek toichou bo�setai, kai kantharos ek xylou phthegxetai auta.  --  

 

:DLERA  DIXW  OPEKE  MINCA  XIR  DPA  IED 12 

:†´�¸‡µ”̧A †́‹¸š¹™ ‘·’Ÿ0̧‡ 1‹¹�´…̧A š‹¹” †¶’¾A ‹Ÿ† ƒ‹ 

12. hoy boneh `ir b’damim w’konen qir’yah b’`aw’lah. 
Hab2:12 Woe to him who builds a city with bloodshed And founds a town with violence! 

‹12› οὐαὶ ὁ οἰκοδοµῶν πόλιν ἐν αἵµασιν καὶ ἑτοιµάζων πόλιν ἐν ἀδικίαις.   
12 ouai ho oikodom�n polin en haimasin kai hetoimaz�n polin en adikiais. 

 

  MINR  ERBIIE  ZE@AV  DEDI  Z@N  DPD  @ELD 13 

:ETRI  WIX-ICA  MIN@LE  Y@-ICA 

 1‹¹Lµ” E”̧„‹¹‹¸‡ œŸ‚́ƒ¸˜ †´E†´‹ œ·‚·� †·M¹† ‚Ÿ�¼† „‹ 

:E–´”¹‹ ™‹¹š-‹·…¸A 1‹¹Lº‚̧�E �·‚-‹·…¸A 
13. halo’ hineh me’eth Yahúwah ts’ba’oth w’yig’`u `amim b’dey-’esh ul’umim b’dey-riq 
yi`aphu. 
Hab2:13 Is it not indeed from DEDIDEDIDEDIDEDI of hosts That peoples toil for fire, And nations grow weary 

for nothing? 

‹13› οὐ ταῦτά ἐστιν παρὰ κυρίου παντοκράτορος;  καὶ ἐξέλιπον λαοὶ ἱκανοὶ ἐν πυρί, καὶ 
ἔθνη πολλὰ ὠλιγοψύχησαν.   
13 ou tauta estin para kyriou pantokratoros?  kai exelipon laoi hikanoi en pyri, kai ethn� polla 

�ligopsych�san.  

 

  EQKI  MINK  DEDI  CEAK-Z@  ZRCL  UX@D  @LNZ  IK 14 

:MI-LR 

ENµ0̧‹ 1¹‹µLµJ †´E†́‹ …Ÿƒ̧J-œ¶‚ œµ”µ…´� —¶š́‚́† ‚·�´L¹U ‹¹J …‹ 

“ :1́‹-�µ” 
14. kiy timale’ ha’arets lada`ath ‘eth-k’bod Yahúwah kamayim y’kasu`al-yam. 
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Hab2:14 For the earth will be filled With the knowledge of the glory of DEDIDEDIDEDIDEDI, As the waters 

cover the sea.  

‹14› ὅτι πλησθήσεται ἡ γῆ τοῦ γνῶναι τὴν δόξαν κυρίου, ὡς ὕδωρ κατακαλύψει αὐτούς.  -- 
14 hoti pl�sth�setai h� g� tou gn�nai t�n doxan kyriou, h�s hyd�r katakaluuei autous.  --  

 

  HIAD  ORNL  XKY  S@E  JZNG  GTQN  EDRX  DWYN  IED 15 

:MDIXERN-LR 

Š‹¹Aµ† ‘µ”µ�¸� š·Jµ� •µ‚̧‡ ¡̧œ́�¼‰ µ‰·Pµ“¸� E†·”·š †·™̧�µ� ‹Ÿ† ‡Š 

:1¶†‹·šŸ”̧�-�µ” 
15. hoy mash’qeh re`ehu m’sapecha chamath’k w’aph shaker l’ma`an habit`al-m’`oreyhem. 
Hab2:15 Woe to you who make your neighbors drink, Who mix in your venom even to make them 

drunk So as to look on their nakedness! 

‹15› ὦ ὁ ποτίζων τὸν πλησίον αὐτοῦ ἀνατροπῇ θολερᾷ καὶ µεθύσκων, ὅπως ἐπιβλέπῃ ἐπὶ τὰ 
σπήλαια αὐτῶν.   
15 � ho potiz�n ton pl�sion autou anatropÿ tholera1 kai methysk�n, hop�s epiblepÿ epi ta sp�laia aut�n. 

 

  JILR  AEQZ  LXRDE  DZ@-MB  DZY  CEAKN  OELW  ZRAY 16 

:JCEAK-LR  OELWIWE  DEDI  OINI  QEK 

 ¡‹¶�´” ƒŸN¹U �·š́”·†¸‡ †´Uµ‚-1µ„ †·œ̧� …Ÿƒ́J¹� ‘Ÿ�´™ ´U̧”µƒ´4 ˆŠ 

:¡¶…Ÿƒ¸J-�µ” ‘Ÿ�´™‹¹™̧‡ †´E†´‹ ‘‹¹�¸‹ “ŸJ 
16. saba`’ta qalon mikabod sh’theh gam-’atah w’he`arel tisob `aleyak kos y’min Yahúwah 
w’qiqalon `al-k’bodek. 
Hab2:16 You will be filled with disgrace rather than honor. Now you yourself drink and expose 

your own nakedness. The cup in DEDIDEDIDEDIDEDI’s right hand will come around to you, And utter disgrace 

will come upon your glory. 

‹16› πλησµονὴν ἀτιµίας ἐκ δόξης πίε καὶ σὺ καὶ διασαλεύθητι καὶ σείσθητι·  ἐκύκλωσεν 
ἐπὶ σὲ ποτήριον δεξιᾶς κυρίου, καὶ συνήχθη ἀτιµία ἐπὶ τὴν δόξαν σου.   
16 pl�smon�n atimias ek dox�s pie kai sy kai diasaleuth�ti kai seisth�ti;  ekykl�sen epi se pot�rion 

dexias kyriou, kai syn�chth� atimia epi t�n doxan sou.  

 

  MC@  INCN  OZIGI  ZENDA  CYE  JQKI  OEPAL  QNG  IK 17 

:DA  IAYI-LKE  DIXW  UX@-QNGE 

 1́…´‚ ‹·�̧C¹� ‘µœ‹¹‰¸‹ œŸ�·†¸A …¾�̧‡ ´ ¶Nµ0̧‹ ‘Ÿ’´ƒ¸� “µ�¼‰ ‹¹J ˆ‹ 

“ :D́ƒ ‹·ƒ̧�¾‹-�´0̧‡ †́‹¸š¹™ —¶š¶‚-“µ�¼‰µ‡ 
17. kiy chamas l’banon y’kaseka w’shod b’hemoth y’chithan mid’mey ‘adam wachamas-’erets 
qir’yah w’kal-yosh’bey bah. 
Hab2:17 For the violence done to Lebanon will overwhelm you, And the devastation of its beasts 

by which you terrified them, Because of human bloodshed and violence done to the land, To the 

town and all its inhabitants.  

‹17› διότι ἀσέβεια τοῦ Λιβάνου καλύψει σε, καὶ ταλαιπωρία θηρίων πτοήσει σε διὰ αἵµατα 
ἀνθρώπων καὶ ἀσεβείας γῆς καὶ πόλεως καὶ πάντων τῶν κατοικούντων αὐτήν.  -- 
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17 dioti asebeia tou Libanou kaluuei se, kai talaip�ria th�ri�n pto�sei se dia haimata anthr�p�n kai 

asebeias g�s kai pole�s kai pant�n t�n katoikount�n aut�n.  -- 

 

  IK  XWY  DXENE  DKQN  EXVI  ELQT  IK  LQT  LIRED-DN 18 

:MINL@  MILIL@  ZEYRL  EILR  EXVI  XVI  GHA 

 ‹¹J š¶™́V †¶šŸ�E †́0·Nµ� Ÿş̌˜¾‹ Ÿ�́“¸– ‹¹J �¶“¶P �‹¹”Ÿ†-†´� ‰‹ 

“ :1‹¹�¸K¹‚ 1‹¹�‹¹�½‚ œŸ4¼”µ� ‡‹´�´” Ÿş̌ ¹̃‹ š·˜¾‹ ‰µŠ́ƒ 
18. mah-ho`il pesel kiy ph’salo yots’ro masekah umoreh shaqer kiy batach yotser yits’ro ̀ alayu 
la`asoth ‘elilim ‘il’mim. 
Hab2:18 What profit is the idol when its maker has carved it, Or an image, a teacher of 

falsehood? For its maker trusts in his own handiwork When he fashions speechless idols. 

‹18› Τί ὠφελεῖ γλυπτόν, ὅτι ἔγλυψαν αὐτό;  ἔπλασαν αὐτὸ χώνευµα, φαντασίαν ψευδῆ, ὅτι 
πέποιθεν ὁ πλάσας ἐπὶ τὸ πλάσµα αὐτοῦ τοῦ ποιῆσαι εἴδωλα κωφά.   
18 Ti �phelei glypton, hoti egluuan auto?  eplasan auto ch�neuma, phantasian pseud�, hoti pepoithen ho 

plasas epi to plasma autou tou poi�sai eid�la k�pha.  
 

  DXEI  @ED  MNEC  OA@L  IXER  DVIWD  URL  XN@  IED 19 

:EAXWA  OI@  GEX-LKE  SQKE  ADF  YETZ  @ED-DPD 

 †¶šŸ‹ ‚E† 1´�EC ‘¶ƒ¶‚̧� ‹¹šE” †´˜‹¹™́† —·”́� š·�¾‚ ‹Ÿ† Š‹ 

:ŸA¸š¹™̧A ‘‹·‚ µ‰Eš-�´0̧‡ •¶“¶0́‡ ƒ´†́ˆ 4E–´U ‚E†-†·M¹† 
19. hoy ‘omer la`ets haqitsah `uri l’eben dumam hu’ yoreh hineh-hu’ taphus zahab wakeseph 
w’kal-rucha ‘eyn b’qir’bo. 
Hab2:19 Woe to him who says to a piece of wood, Awake! To a mute stone, Arise! And that is 

your teacher? Behold, it is overlaid with gold and silver, And there is no breath at all inside it. 

‹19› οὐαὶ ὁ λέγων τῷ ξύλῳ Ἔκνηψον ἐξεγέρθητι, καὶ τῷ λίθῳ Ὑψώθητι·  καὶ αὐτό ἐστιν 
φαντασία, τοῦτο δέ ἐστιν ἔλασµα χρυσίου καὶ ἀργυρίου, καὶ πᾶν πνεῦµα οὐκ ἔστιν ἐν αὐτῷ.   
19 ouai ho leg�n tŸ xylŸ Ekn�pson exegerth�ti, kai tŸ lithŸ Huy�th�ti;  kai auto estin phantasia, touto de 

estin elasma chrysiou kai argyriou, kai pan pneuma ouk estin en autŸ.  

 

:UX@D-LK  EIPTN  QD  EYCW  LKIDA  DEDIE 20 

– :—¶š́‚́†-�´J ‡‹´’´P¹� “µ† Ÿ�̧…´™ �µ0‹·†¸A †´E†́‹µ‡ 0 

20. waYahúwah b’heykal qad’sho has mipanayu kal-ha’arets. 
Hab2:20 But DEDIDEDIDEDIDEDI is in His holy temple. Let all the earth be silent before Him. 

‹20› ὁ δὲ κύριος ἐν ναῷ ἁγίῳ αὐτοῦ·  εὐλαβείσθω ἀπὸ προσώπου αὐτοῦ πᾶσα ἡ γῆ.    
20 ho de kyrios en naŸ hagiŸ autou;  eulabeisth� apo pros�pou autou pasa h� g�.      

  

Chapter 3 
 

:ZEPIBY  LR  @IAPD  WEWAGL  DLTZ Hab3:1 

:œŸ’¾‹¸„¹� �µ” ‚‹¹ƒ´Mµ† ™ERµƒ¼‰µ� †´K¹–¸U ‚ 

1. t’philah lachabaquq hanabi’ `al shig’yonoth. 
Hab3:1 A prayer of Habakkuk the prophet, according to Shigionoth. 
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‹3:1› Προσευχὴ Αµβακουµ τοῦ προφήτου µετὰ ᾠδῆς.   
1 Proseuch� Ambakoum tou proph�tou meta Ÿd�s.   

 

  JLRT  DEDI  IZ@XI  JRNY  IZRNY  DEDI 2 

:XEKFZ  MGX  FBXA  RICEZ  MIPY  AXWA  EDIIG  MIPY  AXWA 

 ¡̧�´”́P †´E†´‹ ‹¹œ‚·š́‹ ¡¼”̧�¹� ‹¹U̧”µ�´� †́E†´‹ ƒ 

:šŸJ̧ ¹̂U 1·‰µš ¶̂„¾ş̌A µ”‹¹…ŸU 1‹¹’´� ƒ¶š¶™̧A E†‹·Iµ‰ 1‹¹’´� ƒ¶š¶™̧A 
2. Yahúwah shama`’ti shim’`ak yare’thi Yahúwah pa`al’k b’qereb shanim chayeyhu b’qereb 
shanim todi`a b’rogez rachem tiz’kor. 
Hab3:2 DEDIDEDIDEDIDEDI, I have heard the report about You and I fear. O DEDIDEDIDEDIDEDI, revive Your work in the 

midst of the years, In the midst of the years make it known; In wrath remember  mercy.  

‹2› Κύριε, εἰσακήκοα τὴν ἀκοήν σου καὶ ἐφοβήθην,  
  κατενόησα τὰ ἔργα σου καὶ ἐξέστην.   
  ἐν µέσῳ δύο ζῴων γνωσθήσῃ,  
  ἐν τῷ ἐγγίζειν τὰ ἔτη ἐπιγνωσθήσῃ,  
  ἐν τῷ παρεῖναι τὸν καιρὸν ἀναδειχθήσῃ,  
  ἐν τῷ ταραχθῆναι τὴν ψυχήν µου ἐν ὀργῇ ἐλέους µνησθήσῃ.   
2 Kyrie, eisak�koa t�n ako�n sou kai ephob�th�n,  

  kateno�sa ta erga sou kai exest�n.   

  en mesŸ duo zŸ�n gn�sth�sÿ,  

  en tŸ eggizein ta et� epign�sth�sÿ,  

  en tŸ pareinai ton kairon anadeichth�sÿ,  

  en tŸ tarachth�nai t�n psych�n mou en orgÿ eleous mn�sth�sÿ.   

 

  MINY  DQK  DLQ  OX@T-XDN  YECWE  @EAI  ONIZN  DEL@ 3 

:UX@D  D@LN  EZLDZE  ECED 

 1¹‹µ�´� †́N¹J †´�¶“ ‘́š‚́P-šµ†·� �Ÿ…́™̧‡ ‚Ÿƒ´‹ ‘́�‹·U¹� µ†Ÿ�½‚ „ 

:—¶š́‚́† †´‚̧�´� Ÿœ́K¹†¸œE Ÿ…Ÿ† 
3. ‘eloha miteyman yabo’ w’qadosh mehar-pa’ran selah kisah shamayim hodo uth’hilatho 
mal’ah ha’arets. 
Hab3:3 Elohim comes from Teman, And the Holy One from Mount Paran. Selah. His splendor 

covers the heavens, And the earth is full of His praise. 

‹3› ὁ θεὸς ἐκ Θαιµαν ἥξει,  
  καὶ ὁ ἅγιος ἐξ ὄρους κατασκίου δασέος.   
   διάψαλµα.   
  ἐκάλυψεν οὐρανοὺς ἡ ἀρετὴ αὐτοῦ,  
  καὶ αἰνέσεως αὐτοῦ πλήρης ἡ γῆ.   
3 ho theos ek Thaiman h�xei,  

  kai ho hagios ex orous kataskiou daseos.   

   diapsalma.   

  ekaluuen ouranous h� aret� autou,  

  kai ainese�s autou pl�r�s h� g�.   
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:DFR  OEIAG  MYE  EL  ECIN  MIPXW  DIDZ  XE@K  DBPE 4 

:†¾Fº” ‘Ÿ‹¸ƒ¶‰ 1´�¸‡ Ÿ� Ÿ…́I¹� 1¹‹µ’̧šµ™ †¶‹¸†¹U šŸ‚́J Dµ„¾’¸‡ … 

4. w’nogah ka’or tih’yeh qar’nayim miado lo w’sham cheb’yon `uzoh. 
Hab3:4 His radiance is like the sunlight; He has rays flashing from His hand, And there is the 

hiding of His power. 

‹4› καὶ φέγγος αὐτοῦ ὡς φῶς ἔσται,  
  κέρατα ἐν χερσὶν αὐτοῦ,  
  καὶ ἔθετο ἀγάπησιν κραταιὰν ἰσχύος αὐτοῦ.   
4 kai pheggos autou h�s ph�s estai,  

  kerata en chersin autou,  

  kai etheto agap�sin krataian ischuos autou.   

 

:EILBXL  SYX  @VIE  XAC  JLI  EIPTL 5 

:‡‹´�¸„µş̌� •¶�¶š ‚· ·̃‹¸‡ š¶ƒ´C ¢¶�·‹ ‡‹́’´–¸� † 

5. l’phanayu yelek daber w’yetse’ resheph l’rag’layu. 
Hab3:5 Before Him goes pestilence, And plague comes after Him. 

‹5› πρὸ προσώπου αὐτοῦ πορεύσεται λόγος,  
  καὶ ἐξελεύσεται, ἐν πεδίλοις οἱ πόδες αὐτοῦ.   
5 pro pros�pou autou poreusetai logos,  

  kai exeleusetai, en pedilois hoi podes autou.   

 

  CR-IXXD  EVVTZIE  MIEB  XZIE  D@X  UX@  CCNIE  CNR 6 

:EL  MLER  ZEKILD  MLER  ZERAB  EGY 

 …µ”-‹·ş̌šµ† E˜̧˜¾P¸œ¹Iµ‡ 1¹‹ŸB š·UµIµ‡ †´‚́š —¶š¶‚ …¶…¾�̧‹µ‡ …µ�́” ‡ 

:Ÿ� 1́�Ÿ” œŸ0‹¹�¼† 1´�Ÿ” œŸ”̧ƒ¹B E‰µ� 
6. `amad way’moded ‘erets ra’ah wayater goyim wayith’pots’tsu har’rey-`ad shachu gib’`oth 
`olam halikoth ̀ olam lo. 
Hab3:6 He stood and surveyed the earth; He looked and startled the nations. Yes, the perpetual 

mountains were shattered, The ancient hills collapsed. His ways are everlasting. 

‹6› ἔστη, καὶ ἐσαλεύθη ἡ γῆ·   
  ἐπέβλεψεν, καὶ διετάκη ἔθνη.   
  διεθρύβη τὰ ὄρη βίᾳ,  
  ἐτάκησαν βουνοὶ αἰώνιοι.   
6 est�, kai esaleuth� h� g�;   

  epeblepsen, kai dietak� ethn�.   

  diethryb� ta or� bia1,  

  etak�san bounoi ai�nioi.   

 

:OICN  UX@  ZERIXI  OEFBXI  OYEK  ILD@  IZI@X  OE@  ZGZ 7 

“ :‘́‹¸…¹� —¶š¶‚ œŸ”‹¹ş̌‹ ‘Eˆ̧B¸š¹‹ ‘́�E0 ‹·�»†´‚ ‹¹œ‹¹‚́š ‘¶‡´‚ œµ‰µU ˆ 

7. tachath ‘awen ra’ithi ‘ahaley kushan yir’g’zun y’ri`oth ‘erets mid’yan. 
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Hab3:7 I saw the tents of Cushan under distress, The tent curtains of the land of Midian were 

trembling.  

‹7› πορείας αἰωνίας αὐτοῦ ἀντὶ κόπων εἶδον·   
  σκηνώµατα Αἰθιόπων πτοηθήσονται  
  καὶ αἱ σκηναὶ γῆς Μαδιαµ.   
7 poreias ai�nias autou anti kop�n eidon;   

  sk�n�mata Aithiop�n pto�th�sontai  

  kai hai sk�nai g�s Madiam.   
 

  MIA-M@  JT@  MIXDPA  M@  DEDI  DXG  MIXDPAD 8 

:DREYI  JIZAKXN  JIQEQ-LR  AKXZ  IK  JZXAR 

¡¶œ́ş̌ƒ¶” 1´IµA-1¹‚ ¡¶Pµ‚ 1‹¹š́†¸MµA 1¹‚ †´E†́‹ †´š́‰ 1‹¹š́†¸’¹ƒ¼† ‰ 

:†´”E�¸‹ ¡‹¶œ¾ƒ¸J̧šµ� ¡‹¶“E“-�µ” ƒµJ̧š¹œ ‹¹J 
8. habin’harim charah Yahúwah ‘im ban’harim ‘apek ‘im-bayam `eb’rathekki thir’kab `al-
suseyak mar’k’botheyak y’shu`ah. 
Hab3:8 Did DEDIDEDIDEDIDEDI rage against the rivers, Or was Your anger against the rivers, Or was Your 

wrath against the sea, That You rode on Your horses, On Your chariots of salvation? 

‹8› µὴ ἐν ποταµοῖς ὠργίσθης, κύριε,  
  ἢ ἐν ποταµοῖς ὁ θυµός σου,  
  ἢ ἐν θαλάσσῃ τὸ ὅρµηµά σου;   
  ὅτι ἐπιβήσῃ ἐπὶ τοὺς ἵππους σου,  
  καὶ ἡ ἱππασία σου σωτηρία.   
8 m� en potamois �rgisth�s, kyrie,  

  � en potamois ho thymos sou,  

  � en thalassÿ to horm�ma sou?   

  hoti epib�sÿ epi tous hippous sou,  

  kai h� hippasia sou s�t�ria.   

 

  ZEXDP  DLQ  XN@  ZEHN  ZERAY  JZYW  XERZ  DIXR 9 

:UX@-RWAZ 

 œŸš́†¸’ †́�¶“ š¶�¾‚ œŸHµ� œŸ”ºƒ̧� ¡¶U̧�µ™ šŸ”·œ †´‹¸š¶” Š 

:—¶š́‚-”µRµƒ¸U 
9. `er’yah the`or qash’tek sh’bu`oth matoth ‘omer selah n’haroth t’baqa`-’arets. 
Hab3:9 Your bow was made bare, The rods of chastisement were sworn. Selah. You cleaved the 

earth with rivers. 

‹9› ἐντείνων ἐντενεῖς τὸ τόξον σου  
  ἐπὶ τὰ σκῆπτρα, λέγει κύριος.   
   διάψαλµα.   
  ποταµῶν ῥαγήσεται γῆ.   
9 entein�n enteneis to toxon sou  

  epi ta sk�ptra, legei kyrios.   

   diapsalma.   
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  potam�n hrag�setai g�.   

 

  MEX  ELEW  MEDZ  OZP  XAR  MIN  MXF  MIXD  ELIGI  JE@X 10 

:@YP  EDICI 

 1Ÿš Ÿ�Ÿ™ 1Ÿ†̧U ‘µœ́’ š́ƒ´” 1¹‹µ� 1¶š¶ˆ 1‹¹š́† E�‹¹‰´‹ ¡E‚́š ‹ 

:‚́4´’ E†‹·…´‹ 
10. ra’uk yachilu harim zerem mayim `abar nathan t’hom qolo rom yadeyhu nasa’. 
Hab3:10 The mountains saw You and quaked; The downpour of waters swept by. The deep 

uttered forth its voice, It lifted high its hands. 

‹10› ὄψονταί σε καὶ ὠδινήσουσιν λαοί,  
  σκορπίζων ὕδατα πορείας αὐτοῦ·   
  ἔδωκεν ἡ ἄβυσσος φωνὴν αὐτῆς,  
  ὕψος φαντασίας αὐτῆς.   
10 opsontai se kai �din�sousin laoi,  

  skorpiz�n hydata poreias autou;   

  ed�ken h� abyssos ph�n�n aut�s,  

  huuos phantasias aut�s.   

 

  WXA  DBPL  EKLDI  JIVG  XE@L  DLAF  CNR  GXI  YNY 11 

:JZIPG 

 ™µş̌A Dµ„¾’¸� E0·Kµ†¸‹ ¡‹¶Q¹‰ šŸ‚̧� †´�ºƒ¸ˆ …µ�´” µ‰·š́‹ �¶�¶� ‚‹ 

:¡¶œ‹¹’¼‰ 
11. shemesh yarecha `amad z’bulah l’or chitseyak y’haleku l’nogah b’raq chanithek. 
Hab3:11 Sun and moon stood in their places; They went away at the light of Your arrows, At the 

radiance of Your gleaming spear. 

‹11› ἐπήρθη ὁ ἥλιος, καὶ ἡ σελήνη ἔστη ἐν τῇ τάξει αὐτῆς·   
  εἰς φῶς βολίδες σου πορεύσονται,  
  εἰς φέγγος ἀστραπῆς ὅπλων σου.   
11 ep�rth� ho h�lios, kai h� sel�n� est� en tÿ taxei aut�s;   

  eis ph�s bolides sou poreusontai,  

  eis pheggos astrap�s hopl�n sou.   

 

:MIEB  YECZ  S@A  UX@-CRVZ  MRFA 12 

:1¹‹ŸB �E…́U •µ‚̧A —¶š́‚-…µ”̧ ¹̃U 1µ”µˆ̧A ƒ‹ 

12. b’za`am tits’`ad-’arets b’aph tadush goyim. 
Hab3:12 In indignation You marched through the earth; In anger You  trampled the nations. 

‹12› ἐν ἀπειλῇ ὀλιγώσεις γῆν  
  καὶ ἐν θυµῷ κατάξεις ἔθνη.   
12 en apeilÿ olig�seis g�n  

  kai en thymŸ kataxeis ethn�.   

 



                                                                                                Hebrew Scriptures Interlinear  –  page      16

  Y@X  ZVGN  JGIYN-Z@  RYIL  JNR  RYIL  Z@VI 13 

:DLQ  X@EV-CR  CEQI  ZEXR  RYX  ZIAN 

 �‚¾S ́U̧ µ̃‰´� ¡¶‰‹¹�¸�-œ¶‚ ”µ�·‹¸� ¡¶Lµ” ”µ�·‹̧� ´œ‚́˜́‹ „‹ 

– :†́�¶“ š‚́Eµ˜-…µ” …Ÿ“̧‹ œŸš́” ”́�´š œ‹·A¹� 
13. yatsa’tha l’yesha` `amek l’yesha` ‘eth-m’shichek machats’ta ro’sh mibeyth rasha` `aroth 
y’sod `ad-tsaua’r selah. 
Hab3:13 You went forth for the salvation of Your people, For the salvation of Your anointed. You 

struck the head of the house of the evil To lay him open from thigh to neck. Selah. 

‹13› ἐξῆλθες εἰς σωτηρίαν λαοῦ σου  
  τοῦ σῶσαι τοὺς χριστούς σου·   
  ἔβαλες εἰς κεφαλὰς ἀνόµων θάνατον,  
  ἐξήγειρας δεσµοὺς ἕως τραχήλου.   
   διάψαλµα.   
13 ex�lthes eis s�t�rian laou sou  

  tou s�sai tous christous sou;   

  ebales eis kephalas anom�n thanaton,  

  ex�geiras desmous he�s trach�lou.   

   diapsalma.   

 

  MZVILR  IPVITDL  EXRQI  EFXT  Y@X  EIHNA  ZAWP 14 

:XZQNA  IPR  LK@L-ENK 

‹¹’·˜‹¹–¼†µ� Eš¼”̧“¹‹ Ÿˆ́ş̌P �‚¾š ‡‹́Hµ�¸ƒ ´U̧ƒµ™́’ …‹ 

:š́U̧“¹LµA ‹¹’´” �¾0½‚¶�-Ÿ�¸J 1´œº˜‹¹�¼” 
14. naqab’ta b’matayu ro’sh p’razo yis’`aru lahaphitseni`alitsutham k’mo-le’ekol `ani 
bamis’tar. 
Hab3:14 You pierced with his own spears The head of his throngs. They stormed in to scatter us; 

Their exultation was like those Who devour the oppressed in secret. 

‹14› διέκοψας ἐν ἐκστάσει κεφαλὰς δυναστῶν,  
  σεισθήσονται ἐν αὐτῇ·   
  διανοίξουσιν χαλινοὺς αὐτῶν  
  ὡς ἔσθων πτωχὸς λάθρᾳ.   
14 diekopsas en ekstasei kephalas dynast�n,  

  seisth�sontai en autÿ;   

  dianoixousin chalinous aut�n  

  h�s esth�n pt�chos lathra1.   

 

:MIAX  MIN  XNG  JIQEQ  MIA  ZKXC 15 

:1‹¹Aµš 1¹‹µ� š¶�¾‰ ¡‹¶“E“ 1´Iµƒ ´U̧0µš́C ‡Š 

15. darak’ta bayam suseyak chomer mayim rabim. 
Hab3:15 You trampled on the sea with Your horses, On the surge of many waters.  

‹15› καὶ ἐπεβίβασας εἰς θάλασσαν τοὺς ἵππους σου  
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  ταράσσοντας ὕδωρ πολύ.   
15 kai epebibasas eis thalassan tous hippous sou  

  tarassontas hyd�r poly.   

 

  AWX  @EAI  IZTY  ELLV  LEWL  IPHA  FBXZE  IZRNY 16 

  MRL  ZELRL  DXV  MEIL  GEP@  XY@  FBX@  IZGZE  INVRA 
:EPCEBI 

ƒ´™́š ‚Ÿƒ´‹ ‹µœ́–¸4 E�¼�´˜ �Ÿ™̧� ‹¹’¸Š¹A µ̂B¸š¹Uµ‡ ‹¹U̧”µ�´� ˆŠ 

 1µ”̧� œŸ�¼”µ� †´š́˜ 1Ÿ‹¸� µ‰E’´‚ š¶�¼‚ ˆ́B¸š¶‚ ‹µU̧‰µœ̧‡ ‹µ�́ ¼̃”µA 
:EM¶…E„̧‹ 

16. shama`’ti watir’gaz bit’ni l’qol tsalalu s’phathay yabo’ raqabba`atsamay w’thach’tay 
‘er’gaz ‘asher ‘anucha l’yom tsarah la`aloth l’`am y’gudenu. 
Hab3:16 I heard and my inward parts trembled, At the sound my lips quivered. Decay enters my 

bones, And in my place I tremble. Because I must wait quietly for the day of distress, For the 

people to arise who will invade us. 

‹16› ἐφυλαξάµην, καὶ ἐπτοήθη ἡ κοιλία µου  
  ἀπὸ φωνῆς προσευχῆς χειλέων µου,  
  καὶ εἰσῆλθεν τρόµος εἰς τὰ ὀστᾶ µου,  
  καὶ ὑποκάτωθέν µου ἐταράχθη ἡ ἕξις µου.   
  ἀναπαύσοµαι ἐν ἡµέρᾳ θλίψεως  
  τοῦ ἀναβῆναι εἰς λαὸν παροικίας µου.   
16 ephylaxam�n, kai epto�th� h� koilia mou  

  apo ph�n�s proseuch�s cheile�n mou,  

  kai eis�lthen tromos eis ta osta mou,  

  kai hypokat�then mou etarachth� h� hexis mou.   

  anapausomai en h�mera1 thlipse�s  

  tou anab�nai eis laon paroikias mou.   
 

  YGK  MIPTBA  LEAI  OI@E  GXTZ-@L  DP@Z-IK 17 

  OI@E  O@V  DLKNN  XFB  LK@  DYR-@L  ZENCYE  ZIF-DYRN 
:MIZTXA  XWA 

 �·‰¹J 1‹¹’´–¸BµA �Eƒ̧‹ ‘‹·‚̧‡ ‰´ş̌–¹œ-‚¾� †´’·‚̧œ-‹¹J ˆ‹ 

 ‘‹·‚̧‡ ‘‚¾˜ †´�¸0¹L¹� šµˆ́B �¶0¾‚ †́4´”-‚¾� œŸ�·…¸�E œ¹‹µˆ-†·4¼”µ� 
:1‹¹œ́–¸š́A š́™́A 

17. kiy-th’enah lo’-thiph’rach w’eyn y’bul bag’phanim kichesh ma`aseh-zayith ush’demoth 
lo’-`asah ‘okel gazar mimik’lah tso’n w’eyn baqar bar’phathim. 
Hab3:17 Though the fig tree should not blossom And there be no fruit on the vines, Though the 

yield of the olive should fail And the fields produce no food, Though the flock should be cut off 

from the fold And there be no cattle in the stalls, 

‹17› διότι συκῆ οὐ καρποφορήσει,  
  καὶ οὐκ ἔσται γενήµατα ἐν ταῖς ἀµπέλοις·   
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  ψεύσεται ἔργον ἐλαίας,  
  καὶ τὰ πεδία οὐ ποιήσει βρῶσιν·   
  ἐξέλιπον ἀπὸ βρώσεως πρόβατα,  
  καὶ οὐχ ὑπάρχουσιν βόες ἐπὶ φάτναις.   
17 dioti syk� ou karpophor�sei,  

  kai ouk estai gen�mata en tais ampelois;   

  pseusetai ergon elaias,  

  kai ta pedia ou poi�sei br�sin;   

  exelipon apo br�se�s probata,  

  kai ouch hyparchousin boes epi phatnais.   

 

:IRYI  IDL@A  DLIB@  DFELR@  DEDIA  IP@E 18 

:‹¹”̧�¹‹ ‹·†¾�‚·A †́�‹¹„´‚ †́ˆŸ�¸”¶‚ †´E†´‹µA ‹¹’¼‚µ‡ ‰‹ 

18. wa’ani baYahúwah ‘e`’lozah ‘agilah b’Elohey yish’`i. 
Hab3:18 Yet I will exult in DEDIDEDIDEDIDEDI, I will rejoice in the El of my salvation. 

‹18› ἐγὼ δὲ ἐν τῷ κυρίῳ ἀγαλλιάσοµαι,  
  χαρήσοµαι ἐπὶ τῷ θεῷ τῷ σωτῆρί µου.   
18 eg� de en tŸ kyriŸ agalliasomai,  

  char�somai epi tŸ theŸ tŸ s�t�ri mou.   

 

  IZENA  LRE  ZELI@K  ILBX  MYIE  ILIG  IPC@  DEDI 19 

:IZEPIBPA  GVPNL  IPKXCI 

 ‹µœŸ�´A �µ”̧‡ œŸ�´Iµ‚́J ‹µ�̧„µš 1¶4´Iµ‡ ‹¹�‹·‰ ‹´’¾…¼‚ †¹‡†̧‹ Š‹ 

:‹´œŸ’‹¹„̧’¹A µ‰·Qµ’¸�µ� ‹¹’·0¹ş̌…µ‹ 
19. Yahúwah ‘Adonay cheyli wayasem rag’lay ka’ayaloth w’`al bamothay yad’rikeni 
lam’natsecha bin’ginothay. 
Hab3:19 DEDIDEDIDEDIDEDI the Master is my strength, And He has made my feet like hinds feet, And makes 

me walk on my high places. For the choir director, on my stringed instruments.  

‹19› κύριος ὁ θεὸς δύναµίς µου  
  καὶ τάξει τοὺς πόδας µου εἰς συντέλειαν·   
  ἐπὶ τὰ ὑψηλὰ ἐπιβιβᾷ µε  
  τοῦ νικῆσαι ἐν τῇ ᾠδῇ αὐτοῦ.   
19 kyrios ho theos dynamis mou  

  kai taxei tous podas mou eis synteleian;   

  epi ta huy�la epibiba1 me  

  tou nik�sai en tÿ Ÿdÿ autou.   

 
 


